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ニュージーランド生まれの作家 Katherine Mansﬁ eld（1888–1923年）の
生誕百年を祝って、ニュージーランドのマオリ人作家Witi Ihimaera (1944
～) は 1989 年 Dear Miss Mansﬁ eld: A Tribute to Katherine Mansﬁ eld Beau-
champを上梓した。この短編集は序文にあたる “A Letter: Dear Miss Mans-
ﬁ eld”のほかに、1篇の中編と 13篇の短編とで構成されており、Ihimaera




も “Th e book is indeed a tribute to Mansﬁ eld the writer, but it is one that 
undermines the festive cultural nationalism of her centenary . . . ”(334) と
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Ihimaeraのこの短編集の中で “Th e Aﬀ ectionate Kidnappers”は、すぐに
“How Pearl Button was Kidnapped”を下敷きにしていることが判る作品で
ある。3 タイトルの中に同じ “Kidnap”という言葉が出てくるせいでもある





まず、Mansﬁ eldの “How Pearl Button was Kidnappedを読み、この作品
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この「茶色の皮膚の女の人」（dark women）（286）、つまりマオリの人た
ちの世界は、Pearlの暮らしているパケハ（ニュージーランドの白人）の世





















































人のMaata (Martha Grace Mahupuku)であり、その恋人からタイトル名を
とったMaataという作品では、自分がマオリ人のMaataという名の主人公
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になっている。もっと正確に言えば、彼女は国家や人種を超えた存在にな

















Not only was this a white girl but this was also pretty as a picture blond-
ie girl. Pakeha didn’t like their girls being messed around by Maoris. Th e 
idea of a pretty curly-headed white girl being taken away by Maoris 
brought all sorts of pictures to their minds ̶ sacriﬁ ces to idols, canni-
balism, of white girls being captured and scalped by Red Indians s ̶ 
and he knew because these were the sorts of questions tourists asked 
him. ‘Do you worship these wooden gods?’ ‘Are there still headhunters in 












Oh, Pearl, did you eat something from the ﬂ oor? John, darling, did you 
hear what the Maoris did? Th ey forced food on her. Th ere’s no telling 
what sorts of diseases she got down there. All those dogs they have. And 
no hygiene. Th e place should be burned down there. Harbouring diseas-
es and diseased people. Oh, darling, she drank some water too. Some 













And the two women realized by the tone of his [Hasbrick’s] voice that 
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they would be lost ̶ gone into the stomach of the Pakeha, gone into the 









At that moment, something died inside her, something that had been 
her strength all her life. She felt it ebbing away, slipping away, leaving 
her a mere husk. (113)
マオリの二人の女性は 鳥のイメージで語られ、牢屋という籠の中に無理
やり閉じ込められ出たいともがきながらも出ることができずに、生命力を
失い、死んでいく鳥の姿と重ねられている。作品の結末における “Th e syl-
lables drifted like two birds beating heavily eastward into the night. Th en the 







このように Ihimaera の “Th e Aﬀ ectionate Kidnappers” は Mansﬁ eld の




























をマラエに連れてきたとき、Old Joeは Pearlに桃を差し出して、“Kei te 
matekai koe?”と訊く。しかし英語での説明はなく、読者は想像するか辞書




‘Anei, te roimata toroa.’ Th e soft sounds of waiata swells in the darkness 
like currents of the wind holding up Kuini’ words. ‘E noho ra, Pearl But-


















1954 年に出版された Elsdon Best の Spiritual and Mental Concepts of the 




















1 Ihimaera の短編集は、Ihimaera Witi, Dear Miss Mansﬁ eld: A Tribute to Kathleen 
Mansﬁ eld Beauchamp. Auckland: Viking, 1989, printを使用。この短編集の冒頭に “A 
Letter Dear Miss Mansﬁ eld”がある。




and Mouse”は “Th e Life of Ma Parker”を、“Royal Hunt before the Storm”は “Some-
thing Childish but Very Natural”を下敷きにしているらしいのだが、主人公も異な
り、作品の一部が重なりとして暗示されているだけであるために、Mansﬁ eldの作品
をよほどよく知っている者でないかぎり、読んですぐに判るというわけではない。
4 Mansﬁ eld の短編集は Th e Collected Fiction of Katherine Mansﬁ eld, 1898–1915、
eds, Kimber, Gerri and Vincent O’Sullivan, Edinburgh: Edinburgh UP, 2012, print を
使用。
5 1840にTh e Treaty of Waitangiが結ばれ、マオリ族とNew Zealand 入植者とは
共にイギリス女王陛下の保護下に置かれることになったが、実際には不平等であっ
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たことを Ihimaeraはかなり意識してこの作品を書いていると思われる。
6 Best, Elsdon. Spiritual and Mental Concepts of the Maori. Wellington: R. E. Owen 
Government Printer, 1954, Print.
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